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Naghti 1-kunsens tieghi. 

~~~. 
Presidenh 

2 S""" ta' Novembru, 1977 

ATT Nru. XXXVI ta' 1-1977 

ATT biex jipprovdi dwar il-funzjonijiet ta' Ministeru b'responsa­
bilita gnat-turizmu, biex jipprovdi xort' onra dwar it-turizmu, u 
biex jipprovdi dwar affarijiet li gnandhom x'jaqsmu miegnu jew 
li huma ancillari gnalih. 

IL-PRESIDENT, bil-parir u 1-kunsens tal-Kamra tad-Deputati, 
imlaqqgna f'dan i1-Parlament, u b1-awtorita ta' 1-istess, nareg b'ligi 
dan 1i gej:-

Titolu fi1-qosor l. (1) Dan 1-Att jista' jissejjah 1-Att ta' 1-1977 dwar il-M~nis-
u bidu fis-sehh. teru tat-Turiilmu. 

Tifsir. 

Ord. Nru. Xlll 
ta· 1-195!!. 

Funzjonijiet 
tal- Ministru. 

(2) Dan 1-Att gnandu jibda jsenn f'dik id-data li 1-Ministru 
responsabbli ghat-turiZ1nu jista' jistabbilixxi b'avviz fil-Gazzetta, u 
jistgnu jigu hekk stabbiliti dati differenti dwar disposizzjonijiet dif­
ferenti u glial ghanijiet differenti ta' dan 1-Att. 

2. F'dan 1-Att, kemm-.il darrba r-rabta tal-kliem ma telitiegx 
xort'ohra -

"Bord tat-Turi2nnu" tfisser il-Bord tat-Turizmu tal~Gvern ta' 
Malta mwaqqaf bl-Ordina.nza ta' 1-1958 dwar il-Bord tat-Turizmu 
tal-Gvern ta' Malta, imliassra b'dan 1-Att; 

"Malta" ghandha 1-istess tifsir kif moghti lilha bl-artikolu 
126 tal-Kostituzzjoni ta' Malta; 

"Ministru'' tfisser il-Ministru malitur bhala Ministru tat­
Turi7mu jew il-Ministru li lilu tigi assenjata r-responsabilita 
ghat-turiW1u. 

. 3. (1) Tkun il-funzjoni tal-Ministru li jmexxi '1 quddiem u jiz­
vtluppa t-turizmu f'MaJta u, bla hsara tad-disposizzjonijiet 1-onra ta' 
dan 1~~tt u ta' kull funzjoni jew setgha oli.ra, il-Ministru jkollu s-set­
gli.a ~ Jaghmel dak kollu li jqis mehtieg glial dak 1-glian jew li jwassa1 
gli.ahh. 
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(2) FJ...esekuzz;joni ta' kull wa·nda mill-funz,jonijiet tiegliu, 
j} .. Ministru jista' jiddelega kull wanda mis-setgliat tiegliu lil kull 
ufficjal pubbliku, jew persuna jew awtorita olira, u jista' wkoll jagixxi 
pemnezz ta' dak 1-uffi.cjal, persuna jew awtorita. 

4. Meta korp ta' persuni, sew .jekk ·ikun korp rmagliqud sew 
jekk le u sew jekk ikollu jew rna jkollux personalita legali distinta 
rninn dik tal-membri tiegliu, jigi mwaqqaf bil-glian li jaqdi funzjoni­
jiet .relatati gliall-promozZJjoni u 1-izvilupp tat-turi:lrnu f'Malta u jkun, 
glial dak iz-mtien, rikonoxxut crnill-Ministru gliall-glianijiet ta' dan 
1-artikolu, il-Ministru gliandu jezercita dawk :mill-funzjonijiet ticgliu 
li 'huwa jidhirlu xierqa in konsultazzjoni rna' dak il-korp jew billi jid­
delega xi walida minn dawk is..setgliat lill-korp fuq imsemmi. 

5. Meta xi funzjoni jew setglia tigi delegata lil jew b'xi mod 
ielior tigi ezercitata pernnezz ta' persuna jew awtorita olira skond 
dan 1-Att, dik il-funzjoni Jew setglia, maglidud kull att jew proceduri 
gudizzjarji, tista' tigi ezercitata minn u f'isem id-delegat jew agent 
ieliar, jew minn dak id-<ielegat jew agent ielior glial u f'isem il­
Ministru. 

6. ll..Ministru jista' jaglimel regolamenti biex jagliti effett alijar 
lil kull wanda mid-disposizzjonijiet ta' dan 1-Att u gliall-qadi alijar ta' 
kul1 wali.da mill-funzjonijiet tiegliu skond dan 1-Att, u b1a lisara gliall­
generaHta ta' dak li ntqal qabel, jista' b'dawk ir-rego1amenti -

(a) jippreskrivi, jirrego1a jew xort'olira jipprovdi dwar 
kull liaga li gliandha x'taqsam mat-tmex:xija '1 quddiem tat­
turizmu; 

(b) jirregola jew xort'olira ji-pprovdi dwar kull liaga li 
gliandha x'taqsam rna' 1-amministrazzjoni jew id-direzzjoni ta' 
kull organizzazzjoni maglirufa minnu gliall-finijiet ta' 1-artikolu 
4 ta' dan 1-Att, jew li gliandha x'taqsam ma1-funzjonijiet ta' xi 
persuna jew awtorita li lilha dawk il-funzjonijiet ikunu delegati 
tJalit dan 1-Att, maglidud il-manigg ta', u r-responsabbilta glial, 
kull fondi ta' dik 1-organizzazzjoni ,jew li jkunu amministrati 
minnha, jew li jkunu amministrati minn dik il-persuna jew awto­
rita kif intqa1 qabel fil-qadi tal-funzjonijiet taglihom; 

(c) jippreskrivi, u xort'olira jipprovdi gliall-impostazzjoni 
jew gbir ta', drittijiet, lilasijiet jew pagamenti olira glial servizzi 
jew dwar liwejjeg li gliandho.m x'jaqsmu ma' turiZ!lllu, u jirre­
gola liwejjeg li gliandhom x'jaqsmu maghhom jew li jkunu anCil­
lari glialihom. 

Organizzazzjoni 
rikonoxxuta. 

Delega ta' 
funzjonijiet. 

Setgha ghall­
eghmil ta' 
regolamenti. 

7. (1) Bla lisara gnad-disposizzjonijiet li gejjin ta' dan 1-arti- Ttiassir u 
kolu, 1.0rdinanza ta' 1-1958 dwar il-Bord tat-Turizmu tal-Gvern ta' riserva. 
Malta hija b'dan imliassra. 

(2) Minkejja d"<iisposizzjonijiet tas-subartikotu (1) ta' dan 
i-ar.tikolu -

(a) il-funzjonijiet u s-setgliat kollha li sal-lum kienu mogli­
tija lill-Bord tat-Turizmu gliandhom, mal-bidu tas-selili ta' dan 
1-artikolu, igliaddu fi.l .. Ministru u jkunu eierCitabbili minnu; 

('b) iJ.,flejjes u 1-,proprjeta 1-olira kollha li sal-lum jappartje­
nu hl .jew huma amministrati minn jew burna disponibbli gliall­
Bord tat-Turii:.mu, u •b'mod 'Partikolari ku11 somom imlial1sa Jill-

, 
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Emendi 
konsengwenzjali. 

ArtikoJu 8 

Ligi 

i'stess Bord jew li jkunu gliadhom gliad..<fisposiz~joni tiegnu 
skond id..<fisposizzjonijiet ta' 1-0rdinanza mliassrin bis-swbarti­
kdlu (1) ta' dan 1-artiko1u gliandhom isiru ta' jew jappartjenu lill­
Ministru talit 1-istess titollu u bl-istess mod u cirkostanzi; 

(c) kitbiet ta' kull xorta, u 1-kuntratti kollha jew obb1i­
gazzjonijiet olira li, minnufih qabe1 i1-bidu fis-selin ta' dan 1-arti­
ko1u, kienu .jorbtu lil jew kienu a favur ta1-Bord tat-TuriZimu 
gliandhom, fi1-bidu fis-selin tiegnu, jiibdew jorbtu lil jew isiru 
a favur tal-Ministru daqslikieku huwa kien imsemani jew kien 
pa:rti fihom minfiok 1-imsemmi Bord. 

8. Il-ligijiet imsemmija fi-ewwe1 kolonna ta' 1-Iskeda li tinsab 
ma' dan 1-Att gbandu jkollhom effett kif suggetti gnall-emendi speCi­
fikati dwarhom fit-tieni ko1onna ta' dik 1-Iskeda: 

Izda kull licenza mahruga taht xi wanda mi1-ligijiet fuq im­
semmija b'effett qabe1 i1-bidu fis-sebn ta' dan 1-artiko1u gbandu jibqa' 
jk:o1lha effett daqslikieku kienet licenza mali~uga taht i1-4igi re1attiva 
kif emendata ib'dan 1-Att. 

SKEDA 

Emendi 

Att ta' 1-1965 dwar 
is-Servizzi ta' Gwidi 
tat-Turisti 

Safejn tigi emendata 

Fl-artikolu 2 -

(a) it-tifsira ta' "Bord" gnandha tigi mhassra; 

Att Nru. XL VI ta' 
1-1965 

(b) fit-tifsira ta' "licenza" minfiok il-kliem "Bord 
tat-Turizmu tal-Gvern ta' Malta" gnandhom jidnlu 
1-kliem "il-Ministru"; 

(c) fit-tifsira ta' "Ministru", gnandhom jizdiedu, 
fit-tarf tagliha, il-kliem "u tink1udi kull persuna li 
tagixxi taht 1-awtorita ta' 1-imsemmi Ministru". 
F1-artiko1i 3, 4, 5 u 7, minfiok il-kliem "il-Bord", kuU 

fejn jinsabu, gbandhom jidn1u 1-kliem "il-Ministru". 

Fl-artiko1u 9 -

(a) minfiok il-kliem "il-Bord", kull fejn jinsabu, 
ghandhom jidli1u 1-kliem "il-Ministru"; 

(b) il-proviso gliandu jitliassar. 
Minfiok 1-artikolu 10 gliandu jidlio1 1-artikolu 1i gej -

"Rappre- 10. Qabe1 rna jiCnad milli jagbti jew milli 
teotaz- jgedded licenza tant dan 1-Att u qabe1 rna jissos-
zioniiiet 
mion pendi jew iliassar xi licenza bnal dik, il-Ministru 
applikant gliandu javza liN-applikant jew lid..<fetentur tal­
ecc. licenza bil-lisieb tiegliu u gliandu jaglitih oppor-

tunita li jaglime1 rapprezentazzjonijiet.". 

F1-Iskeda, il-kliem "Chairman Bord tat-Turi:Zmu tal­
Gvern ta' Malta" gnandborn jitliassru. 



Ligi 

Att ta' 1·1967 dwar 
ll-Lukandi u 
J.-Istabbilimenti li 
Jipprovdu Ike1 
Att Nru. XII 
ta' 1-1967 

Rego1amenti ta' 
1-1967 dwar Servizz 
ta' Gwidi tat-Turisti 
A.L. 69 ta' 1-1967 

Att Nru. XXIII ta' 
1-1976 dwar 
1-Agenziji ta' 
1-Ivjaggar u Servizzi 
tal-Lukandi 
Att Nru. XXIII ta' 
1-1976 

Safefn tigi emendata 

Fl-artikolu 2, it-tifsira ta' "Bord tat-Turizmu tal-Gvern 
ta' Malta" gliandha titliassar. 

Fil-paragrafu (d) tas-subartiko1u (2) ta' 1-artikolu 3, 
minflok il-kliem "il-Prim Ministru, wara konsultazzjoni 
mal-Bord tat-Turizmu tal-Gvern ta' Malta, jista'" gliand­
hom jidnlu 1-kliem "il-Prim Ministru jista' ". 

Fis-subartikolu (2) ta' 1-artikolu 12, il-kliem "u wara 
dik il-konsultazzjoni mal-Bord tat-Turizmu tal-Gvern ta' 
Malta, kif tidhirlu espedjenti" ghandhom jitliassru. 

Fir-regolament 2, minflok il-kliem "mill-Bord tat­
Turizmu tal-Gvern ta' Malta" gliandhom jidlilu 1-kliem 
"mill-Ministru". 

Fir-rego1ament 6 minfiok il-kliem "tal-President jew 
tas-Segretarju tal-Bord tat-Turizmu tal-Gvern ta' Malta" 
gliandhom jidhlu 1-kliem "tal-Ministru". 

Fir-regolament 11, minflok il-kliem "mill-Bord tat­
Turizmu tal-Gvern ta' Malta" gliandhom jidlilu 1-kliem 
"mill-Ministru". 

F1-artikolu 2, it-tifsira ta' "Chairman" ghandha tit­
liassar. 

Fl-artikoli 3 u 4, fis-subartiko1u (1) ta' 1-artikolu 5 u 
fis-subartikolu (1) ta' 1-artikolu 6, minfiok il-kliem "iC­
Chai.rrrutn" kull fejn jinsabu gliandhom jidhlu f'kull kaz 
il-kliem "il-Ministru". 

Fis-subartikolu (2) ta' 1-artikolu 6, minflok il-kliem "IC­
Chairman jista', bl-approvazzjoni tal-Ministru", gliandhom 
jidhlu 1-kliem "ll-Ministru jista' ". 

Fl-artikoli 7 u 8, minfiok il-kliem "it-Chairman", kuJ~ 
fejn jinsabu, gliandhom jidlilu f'kull kaz il-kliem "il­
Ministru". 

Minfiok 1-artikolu 9 gliandu jidnol 1-artikolu 1i gej: 
"Rapprei.en· 9. Qabel rna jicliad milli jagliti jew igedded 
tazzjonijiet licenza talit dan 1-Att, u qabel rna J·nassar xi 
mill-
applikant Iicenza blia1 dik, il-Ministru gliandu javia lill-
ecc. applikant jew lid-detentur tal-licenza bil-lisieb 

tiegliu u gliandu jaglitih opportunita 1i jaglimel 
ra pprezen tazzjoni j iet. ". 

Fl-artikolu 11 -
(a) fis-subartikolu (1), minflok il-kliem "IC­

Chairman jew kull persuna olira awtorizzata minnu 
bil-miktub tista'," gliandhom jidlilu 1-kliem "Kull per­
suna awtorizzata bil-miktub mill-Ministru tista' "; 

(b) fis-subartiko1u (2), minflok il-kliem "ic­
Ciurirnum jew il-per-suna 1-olira hekk awtorizzata 
minnu, bil-miktub" gliandhom jidlilu 1-kliem "il-per­
suna awtorizzata kif fuq jingliad"; 

(c) fil-proviso tas-subartiko1u (2), minflok il­
kliem "c-Chairman jew il-persuna 1-olira hekk awtoriz­
zata minnu" fejn jinsabu 1-ewwe1 darba gliandhom 
jidhlu 1-kliem "xi persuna bnal dik" u minflok il-kliem 



6 

Safejn tigi emendata 

"iC-Ciwirman jew il-persuna hekk awtorizzata minnu" 
1-istess kliem fejn jinsabu t-tieni darba ghandhom 
jidh1u 1-kliem "dik il-persuna"; 

(d) fis-subartiko1u (3), minfiok i1-kliem "IC­
Chai.rrrljCm jew i1-persuna hekk awtorizzata minnu 
ghall-finijiet tas-subartiko1u (1) ta' dan 1-artiko1u" 
gliandhom jidlilu 1-k1iem "Kull persuna awtorizzata 
kif fuq jingliad"; u 

(e) fis-subartiko1u (4), minfiok il-kliem "Iic­
Chairntpn jew 1ill-persuna awtorizzata minnu kif prov­
dut fis-subartiko1u (1) ta' dan 1-artiko1u," gliandhom 
jidli1u 1-kliem "lil xi persuna awtorizzata kif fuq jin­
ghad". 

F1-artiko1u 12 -
(a) fis-subartikoli (1) u (2), minfiok il-kliem 

"c-Chairman." kull fejn jinsabu, ghandhom jidhlu 
1-kliem "il-Ministru"; 

(b) minflok is-'Subartiko1u (3) ta' 1-artikolu 12 
gliandu jidliol is-subartikolu 1i gej: 

"(3) Qalbel rna jiehu decizjoni finali dwar 
agent ta' 1-ivvjaggar skond id-disposizzjonijiet tas­
subartiko1u (2) ta' dan 1-artikolu, il-Ministru glian­
du javza 1-lisieb tiegliu !ill-agent ta' 1-ivvjaggar u 
gliandu jaglitih opportunita 1i jaghme1 rapprezen­
tazzjonijiet."; 

(c~ minfiok is-subartikolu (4) ta' 1-artiko1u 12 
ghandu jidliol dan is-subartikolu Ii gej: 

"(4) Il.JMinistru ghandu javza !ill-agent ta' 
1-ivvjaggar b'kuJl decizjoni finali mehuda minnu 
Skond id-disposiz:zjonijiet fuq imsemmija ta' dan 
1-artikolu, u jaglitih liin bizzejjed li f'ebda kaz rna 
jkun anqas minn ghaxart ijiem, biex ihares dik 
id-deciijoni."; 

(d) fis-subartiko1u (5), minnufih wara 1-kliem " ta' 
dan 1-artikolu jew" ghandhom jizdiedu 1-kliem "ta' kull 
decizjoni me.huda skond hekk, jew tad-disposizzjoni­
jiet". 
Fis-"Subartikoli 13, 14 u 16, minflok i1.J:cliem "c-Chair­

man" kull fejn jinsabu ghandhom jidlilu f'kull kaz il-kliem 
"il-Ministru". 

Mglioddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 106 tat-22 ta' Novembru, 
1977. 

#.~ 
Agent Speaker 



8 

I assent. 

J, \- November, 1977 

ACT No. XXXVI of 1977 

AN ACT to make provision with respect to the functions of a Minis­
try having responsibility for tourism, to make other provision 
with respect to tourism, and to provide for matters relating or 
ancillary thereto. 

BE IT ENACTED by rthe Presiderut, by and witili. the advice 
and consent of the House of Representatives, in this present Parlia­
ment assembled, and by the authority of the same, as follows:-

Shoot title and 1. (1) This Act may be cited as the Ministry of Tourism 
commencement. Act, 1977. 

Interpretation. 

Ord. No. XDI 
of 19$8. 

Functions of 
the Minister. 

(2) This Act shall come into force on such date as the 
Minister responsible for t'Ourism may by n'Otice in tlhe Gazette 
appoint, and different dates may be so appointed for different pro­
visions and for different purposes of this Act. 

2. In this Act, unless the context otherwise requires -

"Malta" has the same meaning as is assigned to it by 
section 126 of rthe Constitution of Malta; 

"Minister" means the Minister appointed as Minister of 
Tourism or the Minister ro wihom responsibility for tourism has 
been assigned; · 

"Tourist Board". means the Malta Government Tourist 
Board established by the Malta Government Tom:ist Board 
Ordinance, 1958, repealed by this Act. 

3. (1) It shall be the function of the Minister to promote 
and develop tourism in Malta and, without prejudice to the other 
provisions of rthis Act and to any other function or power, the 
Minister shall have power to do all that he may deem necessary for 
that purpose or conducive thereto. 



(:i) In the discharge of any of his functions, the Minister 
may delegate any of his powers to any public officer, or other 
person or authority, and may also act through any such officer, 
person or authority. 

4. Where a body of persons, whether 1t 1s a corporate body 
or not and whether it has or has not a legal personality distinct 
from that of its members, is set up with the object of carrying out 
functions related to the promotion and development of tourism 
in Malta and is, for the time being, recognized by the Minister for 
the purposes of this section, the Minister shall exe~cise .such of 
his functions as he may deem appropriate in consultat10n w1th such 
body or by delegating any of such powers to the body aforesaid. 

5. Where any function or power is delegated to or otherwise 
exercised through another person or authority under this Act, such 
function or power, including any judicial act or proceedings, may 
be exercised b~ and in the name of tlhe delegate or other agent, or 
by such delegate or other agent for and on behalf of the Minister. 

6. The Minister may make regulations to give better effect 
to any of the provisions of this Act and for the better performance 
of any of his functions under this Act, and without prejudice to 
the generality of the foregoing, may by such regulations -

(a) prescribe, regulate or otherwise make provision for 
any matter connected with the promotion of tourism; 

(b) regulate or otherwise make provision for any matter 
connected with the administration or management of any 
organization recognized by him for the purposes of section 4 
of this Act, or connected with the functions of any person or 
authority to whom such functions are delegated under this Act, 
including the management of, and accounting for, any funds 
pertaining to or administered by such organization, or admi­
nistered by such person or authority as aforesaid in the dis­
charge of their functions; 

(c) prescribe, and otherwise make provision for the levy­
ing or collection of, fees, charges and other payments for ser­
vices or in respect of matters connected with tourism, and 
regulate matters connected therewith or ancillary thereto. 

Recognized 
organization. 

Delegation of 
Functions. 

Power to 
make 
regulations. 

7. (1) Subject to the following provisions of this section, the Repeal and 
Malta Government Tourist Board Ordinance, 1958 is hereby savings. 
repealed. 

(2) Notwithstanding the provisions of subsection (1) of 
this section 

(a) all the functions and powers hitherto vested in the 
Tourist Board shall, on the commencement of this section, 
vest in the Minister and be exercisable by him; 

(b) all moneys and other property hitherto belonging to, 
or administered by or available to the Tourist Board, and in 
particular any sums paid to the said Board or which may still 
be available rto it under the provisions of the Ordinance 
repealed by subsection (1) of this section shall vest in or belong 
or be available to, the Minister under the same title and in 
the same manner and circumstances; 
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Consequential 
Amendments. 

Section 8 

(c) deeds of whatever nature, and all contracts and other 
commitments which, immediately befbre the commencement 
of this section, were binding on or in favour of the Tourist 
Board shall, on the commencement thereof, become binding 
on or in favour of the Minister as if he were named therein or 
were a party thereto in place of the said Board. 

8. The enactments mentioned in the first column of the 
Schedule to this Act shall have effect subject to the amendments 
specified in relation thereto in the second column of that Schedule: 

Provided that any licence iSI'5ued under any of the enactments 
aforesaid as in force before the commencement of this section shall 
continue to have effect as if it were a licence issued under the 
relative enactment as amended by this Act. 

SCHEDULE 

Amendments 

Enactment Extent of Amendments 

In section 2 -Tourist Guide Service 
Act, 1965 
Act No. XLVI of 1965 (a) the definition of "Boa!fd'' s.ha!Jl. be deleted; 

Cb) in the definition of ·~licence", for the words 
"the Malta Government Tourist Borurd" there shafii lbe 
sulbstituted uhe words "the Minister"; 

(c) in the definition of "Minister", tlhere shall, at 
the end thereof, be added the words "and includes 
any person acting 'Under the authority of the salid 
Minister". 

In sections 3, 4, 5 and 7, fur the WO!fds "the Board", 
wherever they occur, there shall be substituted tlhe words 
"the Minister''. 

In section 9 -
{a) for the words "the Boa:rd", wherever they 

occur, there shall' be substituted the words "the 
Minister"; 

~) ~e proviso Sihatl! be deleted. 

For section 10 there shal] be substituted the following 
section -
.. Repre­
senta­
tions by 
ap¢icant 
otc. 

10. Before refusing to grant or renew a 
licence under thls Act, and before suspending ar 
cancelling any such licence, the Minister shalil. in­
fol'm the applicant or the licensee of his intention 
and shall give him an opport!unity to make rep~ 
sentations. ". 

In the Schedule, the words "Ghaixman Ma!lta Govern­
ment Tourist Board'' shall. be deleted. 



Enactment 

Hotels and Catering 
Est<l!blishments Act, 
1967 
Act No. XII of 1967 

Tourist Guide Service 
Regulations, 1967 
L.N. 69 of 1967 

Travel Agencies and 
Hotel Services Act, 
1976 
Act No. XXIII of 
1976 

• 
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Extent of Amendments 

In section 2, the definition of ' 'Malta Government 
Tourist Board." shall be deleted. 

In paragraph (d) of subsection (2) of section 3, for t:he 
words "the Prime Minister, after consultation with the 
Malta Government Tourist Board, may" there shall be sub­
stituted the words "the Prime Minister may". 

In subsection (2) of section 12, the words "and sudh 
consultation with the Malta Government Tourist Board 
as he may deem expedient" shall be del'eted. 

In regulation 2, for the words "by the Malta Govern­
ment Tourist Board" t>here shall be substiruted the words 
"by the Minister". 

In regulation 6, for the words "of the Chairman or of 
the Secretary of the Malta Goverll!ment Tourist Board" 
there shall be substituted the wOl'ds "of the Minister". 

In regulation 11, for the words "by the Malta G'Overn.­
ment TO'Uiist Board'' there shan be substituted the words 
"by the Minister". 

In section 2, the definition of "Chairman" shal~ be 
deleted. 

In sections 3 and 4, in subsection (1) of section 5 and 
in subsection (1) of section 6, for the words "the Ohail'IIIl.an", 
wherever fuey appear, there shall be substituted in each 
case the words "the Mimister". 

In subsection (2) of section 6, for the words "T'he 
Chakmll!n may, with the approval of the Minister," there 
shall be substituted the words "The Minister may". 

In sections 7 and 8, for the words "the Chairman", 
wherever they appear, there shall be substituted in each 
case the words "the Minisrer". 

For section 9 there shalll be substituted the rohlowing 
section: 
"Represen­
tations by 
applicant 
etc. 

9. Before refusing to grant or renew a 
licence under this Act, and before cancelling any 
such Jicence, the Minister Shall info:rn:n the appli­
:ant or the licence holder of his intention and 
shall give him an opportunity to make represent­
ations". 

In section 11 -
(a) in subsection (l), for the words "The Chair­

man or any person authorized by him in writing may," 
there shall be substituted the words "Any person 
authorised in writing by the Minister may"; 

(b) in subsectlion (2), for the words "the Cha'ill'­
man or the person so authorised 'by him in writing" 
there shall be substituted the words "the pel"SS'D 
aufuorised as aforesaid"; 

(c) in nhe proviso oo subsection {2), for the w0i1ds 
"the Chaicrman or t!he person so authorised by him" 
where they first occur there shall be substituted the 
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words "any such person'' and for the words "the Oha!ia-­
ma.n or the person so authorised thy 1hi1Il1'' where they 
occur in t!he second instance there sha1'1 be substituteld 
the words "such person"; 

(d) in subsection (3), for tlhe words "The Ohak­
man or the person so authorised by him1 for tlb.e pur­
poses of subsection (1) of this section'' there shall be 
substituted the words "Any person authorized as afore­
said"; and 

(e) in subsection (4), for the words "the Chair­
man or the person authorized by him as provided un­
der subsection (1) of this section" there shaJ[ be sub­
stituted the words "any person authorized a5 afore­
said". 

In section 12 -
(a) in subsections (1) and (2), for the words "the 

Chairman" wherever they occur, there shal1 be sub­
stituted the wor'ds "the Minister"; 

(b) for subsection (3) of section 12 there shall be 
substituted the fol1owing subsection: 

"(3) Before taking a final decision in respect 
of a travel agent under the provisions of subsec­
tion (2) of this section, the Minister shall com­
municate his intention to the travel agent and 
shaN give him an opportunity to make represent­
ations."; 
(c) for subsection (4) of section 12 there shall be 

substituted the following subsection: 
"(4) The Minister shall communicate to the 

travel agent any final decision taken by him un­
der the aforesaid provisions of this section, giving 
him sufficient time, which in no case shalili be 
ress than ten days, to comply with the decision."; 
(d) in subsection (5), immediately after the 

words "of this section or," there shall be inserted the 
words "of any decision taken thereunder, or of the 
provisions". 

In sections 13, 14 and 16, for the words "the Chair­
man", wherever they occur, there shall be substituted in 
each case the words "the Minister". 

Passed by the House of Representatives at Sitting No. 106 of the 22nd 
November, 1977. 

f)~f, -
Clerk to t~::::r;;;:;::entatives 




